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ЗАМАНАУИ МАШИНАЛЫК АУДАРМА ЖУЙЕЛЕРНИН 
ТЕХНОЛОГИЯЛАРЫН ТАЛДАУ 

Габдуллина Ж.А. 

Меиндерд1н автоматты аудармасы алгашкы электрондык есептеупи 

машиналар пайда болганнан бер! алкаш рет талкыланды. Машиналык 

аударманын потенциалды колданылуы эр турл!. Мысалы, машиналык аударма 

пайдасы — кунделкт! денгейде, эртурл! илдак топтардын адамдарына ти1сти 

тлдак дагдыларсыз сейлесуд! женлдетед!. Мэлиметтерд! аудару кажет болган 

кезде машиналык аударма бизнес саласында да манызды [1]. 

Казрг! уакытта машиналык аударманын уш технологиясы бар: 

аналитикалык машиналык аударма, статистикалык машиналык аударма жене 

нейрондык аударма. 

Аналитикалык машиналык аударма -— бул тарихи тургыдан алкашкы 

машиналык аударма технологиясы. Осы эд1с лингвист жазган бастапкы тилден 

аударма тимне аудару ережелертн жиынтыгын жене ек! илдк сездактерд! — 

ек! т1лдин лексикалык элементтер1н1н жиынтыгын пайдалануды кездейди [1]. 

Статистикалык машиналык аударма — бул мэмндк корпусына 

непзделген эдст1н кши белит. СМА дайын ережелермен емес, рационалист!к 

(аналитикалык) тэс1лмен емес, эмпирикалык тэслмен, ягни параллель ек! т1лд1 

меиндер  корпусына  непзделген  ережелермен жумыс  жасауды 

калыптастырады [1].



    

Меига! МТ {ЭсимиебКк е\ а!. 2006) (беми в{ а!. 2014) 

Сурет-1. Нейрондык машиналык аударма. Статистикалык машиналык 

аударма + нейрондык жел! аркылы кайта куру. 

Статистикалык машиналык аударма — бул нейрондык жел! [2]. 

Нейрондык аударма — статистикалык аудармага ете уксас, ойткен! ол 

параллель деректерд! талдауды колданады жэне осы талдау негзнде белмли 

бр тэуелдииктер мен зандылыктарды калыптастырады. Алайда, бул эдс 

мулдем баска принциптерге нег1зделген [1]. 

Нейрондык аудармашынын нег!з1нде статистикалык машиналык 

аудармашыларга караганда едэур курдел! ыктималдык модельдертн куруга 

мумк!индк беретмн матрицалык есептеулерге непзделген ек! багытты 

кайталанатын нейрондык желлер механизм! жатыр [1]. 

МА жуйелер! мэт!нд! автоматты турде аударуды жузеге асырады. Бул 

жагдайда аударма бтрликтер! создер немесе соз тркестер! болып табылады, ал 

сонгысы эз1рлемелер аударылкан сездлн морфологиясын ескеруге мумюмндк 

беред!. Дамыган МА жуйелер! аударманы эзрлеупи жэне/немесе колданушы 

тузеткен аударма алгоритм! бойынша жузеге асырады [3]. 

Машиналык аударманы жузеге асыру упин компьютерге аударма 

алгоритмин 1ске асыратын арнайы багдарлама енизледт, ол аударманын 

берллген багытында (бр накты йлден екнии тилге) ГЛ - 1.2 ‘илдериин осы 

жубында аударма сэйкестилн табу упин мэт!н бойынша б1рменд! жэне катан 

аныкталкан 1с-эрекеттердлн ретилилн @блдреди [3]. 

Машиналык  аударма  жуйес1  эквивалентт,  нускалык  жоне 

трансформациялык аударма сэйкестилктерн беруд! камтамасыз ету упин 

кажетт! грамматикалык акпаратпен (морфологиялык, синтаксислк жэне 

семантикалык) жабдыкталган ек! ‘млд! сездктерд!, сондай-ак мэпнд! 

автоматты турде ендеуге кабылданган ресми грамматикалыктардын кез-



келген!н жузеге асыратын грамматикалык талдаудын алгоритмдак куралдарын 

камтиды. 

Казрг! уакытта машиналык аударманын сапасы кеп нэрсен! калайды 

жэне мундай жуйелердн болуы гылыми зерттеулердн такырыбы реинде 

кабылданган дурыс. Кеп жагдайда, жоба бойынша жумыс 1стеген кезде МА 

жуйелерлн пайдалану акталмайды, ейткен1: 

— МА жуйелерт шыгатын мэтнн1н колайлы сапасын бермейд1. Жогары 

сапага жуйен! алдын-ала орнату аркылы кол жетказуге болады (РКОМТ ХТ 

сериясынын ен!мдер! пайдаланушыка кептеген мумк!ндактер усынады), бул аз 

колемд! аударылган мэт!ндермен жэне/немесе кейннен редакциялау аркылы 

мулдем колайсыз, егер аудармашы сокыр эд1ст! басып шыгаруды колданса, 

бул жумыс 1стеуд! баяулайды. 

— МА жуйелер! терминологиянын бтртеклличлнин сакталуына кешлд1к 

бермейд1, эстресе аудармашылар тобы улкен жобамен жумыс жасаканда. 

Кертенше, олар колданушы сездактертне мукият караган жагдайда кешлдк 

бере алады жэне бул эрдайым сенуге турарлык емес [3]. 

Алайда, кейбр жагдайларда МА жуйелерн пайдалану уакыт 

шыкындарын азайтуга кемектесед1. Егер мэин жеткилкт! келемд1 болса жэне 

монотонды терминологияны камтыса, бул оган МА жуйесн салыстырмалы 

турде тез орнатуга мумюнд!к беред!. Содан кейн мэинд! редакциялау кеп 

уакытты кажет етпейд1. Ырак та, бул жагдайда аударма мэпннн стилне 

ерекше назар аудару керек. Машиналык аударма формальды, ол жалпы 

аудармага тэн, тупнуска типе синтаксистк курылымын есептеу 

ыктималдыгы жогары, сондыктан редакциялау кезнде еткзш ж!беруге 

болады. 
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